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An Aramaic New Testament. — A friend of mine does not cease to entreat me to 
translate the New Testament into tlie Aramaic idiom which was spoken in Pales- 
tine in the days of Christ and his apostles, that is, into the language of the Pales- 
tinian Talmud and the Palestinian Targums. But his desire rests on an illusion. 
The Hebrew remained even after the exile the language of Jewish literature. The 
Ecclesiasticus of Jesus Sirach was written in Hebrew, as its fragments in the 
Talmud show. The original of the flrat book of Maccabees and of the so-called 
Psalter of Solomon was Hebrew. The inscriptions on coins, the epitaphs, the 
liturgic prayers were Hebrew. The form of the laws was Hebrew, as appears from 
the codification in the Mishna. Also the book, in which, as Papias says, Matthew 
had collected the sermons of the Lord, was written efipaUi SiaUnTu. It is true, that 
in that time i^paia-l and xa'^^^ai'^Ti were not accurately distinguished. Nevertheless 
it is quite unlikely that Matthew wrote in Aramaic ; for the Aramaic dialect of 
Palestine— which in the Talmud is called 'D^1D> ^"^^ there and in the Targums 
can be better learned than from the so-called EvangeliariumHierosolymitanum 
and the fragments of a Palestinian version of Psalms, published by J. P. N. Land 
(LugduniBat. 1875) — was the language of daily life, the vulgar language, in which 
the people and also the learned were wont to converse and to hold controversies, 
but, 1) '^(ipaXq Sm7,eKToq, in which St. Paul was accosted by the exalted Savior, Act. 
XXVI., 14, and in which he himself addressed the people of Jerusalem, Act. xxi., 
40; XXII., 2, was the holy lauguage, the language of the temple worship, of syna- 
gogical worship, of synagogical and domestic prayer, of all formulas of benediction, 
of the traditional law ; further, the parables, the auimsl fables, the lamentations 
for the dead in the Talmuds and Midrashim are mostly Hebrew ; the holy lan- 
guage continued to be the language of the higher form of speech, even the popu- 
lar proverbs were only partly Aramaic. Josephus, stating in the Preface of his 
work on the Jewish war, that his narrative was originally drawn up for his com- 
patriots of inner Asia in the common mother-tongue, certainly means the Hebrew, 
not the Aramaic language. Knowledge of Hebrew was then as now universal 
among the educated of the nation. Aramaic, on the contrary, was understood 
only by a small part of the Diaspora. Even now knowledge of Hebrew is much 
the more general, whereas acquaintance with the idiom of the so-called Talmud 
Jerushalmi is a prerogative of very few Jewish scholars. Therefore it would be a 
useless attempt to translate the New Testament into the Palestinian Sursi. The 
Semitic woof of the New Testament Hellenism is Hebrew, not Aramaic. Our 
Lord and His apostles thought and spoke for the most part in Hebrew. And the 
New Testament, as the new Thora, the completive half of God's revelation, must 
be translated into Hebrew, if we intend to make it a reading book for the Jews of 
all countries and a constituent part of worship of the future Israel, who shall be 
saved after the entering in of the fulness of the Gentiles. The Translation into 
Aramaic would be an artificial work, not without relative advantage — for it would 
exhibit in the New Testament language some features of the vernacular dialect of 
Palestine — but without practical aim. A proof of its restricted utility is the little 
help, which the Peshito affords to the Hebrew translator. — Delitzsch, in his pamph- 
let on the Heh'ew New Testament. 



